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Abstract

The rereading of Al-Jahiz's perspective on translating poetry necessitated delving
into his works, analyzing his style, and exploring literary translation theories to
reveal his thoughts and ideas from those of others, and his convoluted style often
makes it difficult for scholars to follow his ideas. due to the length of his sentences
and the wandering of his thoughts. Therefore, it is difficult to see the connection
between a book about animals and critical opinion on poetry translation.

However, the research objectives alleviated the difficulties as the translation of
poetry is a precise art that requires a lot of research and practice.

Most scholars have agreed that he believed that translating poetry is impossible, yet
our research aims to examine the validity of this claim and shed light on the
difficulties of translating poetry Through examples from translations of ancient
Arabic poetry, and its significance in cross-cultural exchange and dialogue between
peoples.
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" Rhymeisanindispensable elementinArabic and Persian poetry,and thereare other reasons whyitshould not

be abandoned willingly by translators who use English metres" (Nicholson, 1922, p. 8).
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The same metrical purpose actuated Wilfrid and Lady Blunt though theyfelt thata Biblical style of Englishwould

represent more closely the archaic Arabic (Arberry, 1957, p. 57).
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The ship of an 'Adawliyyan,
or the Yemenite,
the mate tacking at times,
then bringing her around. (Sells, 1986, p. 24)
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Sailingfrom Aduli; orvessels of the merchantlbn Yamin, whichthe marinernow tums obliquely,and nowsteers
in a direct course (Clouston, 2023, p. 29)
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Shall I compare thee to a Summer's Day?
Thou art more lovely and more temperate,
Rough winds do shake the darling buds of May,

And summer's lease hath all too shorta date. (34 o (1982 cliw ‘5\,@3.1.»)
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Whattime in heaven the Pleides unfold
A belt of orient gems distinct with gold (Nicholson ,1922, p. 11)
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Came | at the mid-night, hour when the Pleiades,

Showed as the links of seed-pearls binding the sky' girdle. (Blunt & Wilfrid, 1903, p. 5)
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On the day of departure,
the dawn they loaded to move on,
by those thornbushes,
broke up like burst fruit. (O'Grady, 1998, p. 52)
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Uponthemornofseparation, the day they loaded to part, by the tribe’s acacias it was like | was splitting a
colocynth (Arberry, 1957, p. 61).
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